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БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ВЫБОР ДАННОЙ ПРОДУКЦИИ 

Durofix предлагает качественную продукцию по доступным ценам и желает, чтобы 
вы были полностью удовлетворены данной продукцией и нашей технической 
поддержкой. Обращайтесь к нам, если вам потребуется какая-либо помощь или 
консультация. 

 

ПРИМЕНЕНИЕ 

Данный инструмент предназначен только для подготовленных взрослых 
пользователей. 
Угловой гайковерт/угловой шуруповерт предназначен для извлечения и установки 
резьбовых крепежных элементов. 

 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 
 

Внимательно изучите все предупреждения по технике 
безопасности, инструкции, иллюстрации и технические 
характеристики, относящиеся к этому электроинструменту. 

Несоблюдение приведенных ниже инструкций может привести к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или серьезной травме. Термин «электроинструмент» во всех приведенных 
ниже предупреждениях относится к приобретенному вами электросетевому (шнуровому) или 
аккумуляторному (бесшнуровому) инструменту. 

 

ХРАНИТЕ ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ БУДУЩЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ И НАДПИСИ 
Инструкции по безопасности, приведенные в данном руководстве, не охватывают 
все возможные условия и практические ситуации, возникающие при эксплуатации, 
обслуживании и чистке электроинструмента. 
При чтении этого руководства пользователь должен руководствоваться здравым 
смыслом, уделяя особое внимание указаниям с пометкой ОПАСНОСТЬ, 
ОПАСНО, ОСТОРОЖНО и ПРИМЕЧАНИЕ. 

 

Знак предупреждения об опасности. Предупреждает о 
потенциальной опасности получения травмы. Для 
предотвращения возможных травм или смерти людей следует 
неукоснительно соблюдать все помеченные этим знаком 
указания по технике безопасности. 
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ПРИМЕЧАНИЕ 

 

ОПАСНОСТЬ: указывает на непосредственную угрозу, 
которая, если её не предотвратить, приведет к смерти или 
серьезной физической травме. 

 
ОПАСНО: указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если её не предотвратить, может привести к смерти 
или серьезной физической травме. 

 

ВНИМАНИЕ: указывает на потенциально опасную 
ситуацию, которая, если ее не предотвратить, может привести 
к травме легкой или средней степени тяжести. 

 
ПРИМЕЧАНИЕ: предоставляет полезную дополнительную 
информацию о надлежащем использовании и обслуживании 
этого инструмента. Каждое указание с пометкой 
«ПРИМЕЧАНИЕ» должно быть полностью понято. 

 
 

 

 

ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ ЗНАКИ 
 

 
Перед использованием изделия прочтите инструкции по 
эксплуатации. 

 
Надевайте средства защиты органов зрения. 

 
Надевайте средства защиты органов слуха. 

 
Надевайте респиратор (пылезащитную маску). 

 
Во время работы электроинструменты могут вибрировать. 

 

 

 

 

Сохраняйте устойчивость и равновесие. Работая с инструментом, не 
перенапрягайтесь. 
 
Утилизация 
 
Не выбрасывайте аккумулятор и зарядное устройство в мусорный 
бак. 
 

 ВНИМАНИЕ 

 ОПАСНО 
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Знак CE — это сертификационный знак, подтверждающий 
соответствие продаваемых в Европе изделий стандартам охраны 
труда, промышленной и экологической безопасности 

 

ВАЖНЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ 
 

 
При работе с электроинструментом применяйте меры защиты от воздействия или вдыхания 
вредных частиц и пыли. 
ОПАСНО: Пыль и частицы, образующиеся при шлифовании, распиливании, полировке, 
сверлении и других строительных работах, содержат химические вещества, являющиеся 
причиной рака, врожденных дефектов и других нарушений репродуктивной функции. 
Примеры таких химических веществ: 

• Свинец в составе свинцовых красок. 
• Кристаллический кремнезем из кирпича, цемента и других строительных материалов, 

а также мышьяк и хром в химически обработанной древесине. 
Опасность воздействия на здоровье зависит от того, насколько часто человек выполняет работы 
соответствующего типа. Чтобы уменьшить воздействие этих химических веществ: работайте в 
хорошо проветриваемом помещении с использованием утвержденных средств защиты, например, 
респираторов, специально разработанных для фильтрации микроскопических частиц. 

ОПАСНО: При контакте со шнуром питания некоторых шнуровых устройств вы можете 
подвергнуться воздействию свинца — химического вещества, являющегося причиной рака, 
врожденных дефектов и других нарушений репродуктивной функции. После контакта 
обязательно вымыть руки. 

 

БЕЗОПАСНОСТЬ РАБОЧЕГО МЕСТА 
 

 
Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте хорошее освещение. Наличие мусора и 
недостаточное освещение могут стать причиной несчастных случаев. 
Запрещается использовать инструмент во взрывоопасных средах, например, в присутствии 
легковоспламеняющихся жидкостей, газов и пыли. Инструмент создает искры, которые могут 
стать причиной возгорания пыли, горючих паров или газов. 
При работе с электроинструментом не допускайте в рабочую зону детей и посторонних лиц. 
Отвлекающие факторы могут привести к потере контроля над инструментом. 

 

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ 
 

 
a. Избегайте контакта тела с заземленными поверхностями — трубами, радиаторами, 

плитами, холодильниками и т.д. Контакт тела с заземленными поверхностями увеличивает 
опасность поражения электрическим током. 

b. Оберегайте электроинструмент от воздействия дождя и влаги. Попадание воды в 
электроинструмент увеличивает опасность поражения электрическим током. 

c. Не допускайте ненадлежащего использования шнура питания. Запрещается 
переносить, подтягивать или отсоединять электроинструмент от розетки, удерживая 

 ОПАСНО 
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его за шнур питания. Оберегайте шнур от перегрева, масел, острых краев и движущихся 
частей оборудования. Поврежденные или запутавшиеся шнуры повышают опасность 
поражения электрическим током. 

d. При работе с электроинструментом на улице используйте удлинитель, 
предназначенный для использования вне помещений. Использование удлинителя, 
пригодного для наружного использования, уменьшает опасность поражения электрическим 
током. 

e. Если использование электроинструмента в сырых условиях неизбежно, используйте 
источник питания, защищенный устройством защитного отключения (УЗО). 
Применение УЗО снижает опасность поражения электрическим током. 

f. ПРИМЕЧАНИЕ: Термин «устройство защитного отключения (УЗО)» можно заменить 
термином «выключатель короткого замыкания на землю (ВКЗЗ)» или «автоматический 
выключатель дифференциального тока (АВДТ)». 

 

ЛИЧНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 
 

 
a. При работе с электроинструментом будьте внимательны, следите за своими действиями 

и руководствуйтесь здравым смыслом. Не пользуйтесь электроинструментом, если вы 
устали или находитесь под воздействием наркотиков, алкоголя или лекарств. Минутная 
невнимательность при работе с электроинструментом может привести к серьезным травмам. 

b. Используйте средства защиты. Надевайте средства защиты органов зрения. 
Использование соответствующих условиям работы средств защиты, таких как респиратор, 
нескользящая защитная обувь, каска или средства защиты органов слуха, позволяют 
уменьшить опасность получения травм. 

c. Не допускайте случайного запуска инструмента. Прежде чем подсоединять инструмент 
к электросети или аккумулятору, поднимать или переносить инструмент, убедитесь, 
что пусковая кнопка находится в положении «выключено». Переноска инструмента без 
отключения инструмента от электропитания или с пальцем на кнопке пуска может привести 
к несчастному случаю. 

d. Перед включением электроинструмента извлеките все гаечные или регулировочные 
ключи. Гаечный ключ или ключ, оставшийся прикрепленным к вращающейся части 
электроинструмента, может привести к травмам. 

e. Не перенапрягайтесь. Сохраняйте устойчивость и равновесие. Это позволяет лучше 
контролировать электроинструмент в непредвиденных ситуациях. 

f. Носите надлежащую рабочую одежду. Не надевайте свободную одежду или украшения. 
Оберегайте волосы, одежду и перчатки от контакта с движущимися частями. Свободная 
одежда, украшения или длинные волосы могут зацепиться за движущиеся части. 

g. Если предусмотрены устройства удаления и сбора пыли, убедитесь, что они 
подключены и используются надлежащим образом. Использование таких устройств 
позволяет уменьшить опасности, связанные с пылью. 

h. Не позволяйте привычкам, приобретенным при регулярном использовании 
инструментов, привести вас к самоуспокоенности и игнорированию принципов 
безопасности инструмента. Неосторожное действие может привести к тяжелой травме в 
течение доли секунды. 

 

 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ 
 

 
a. Используйте зажимы и другие практичные способы закрепления обрабатываемой 
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детали на устойчивой платформе. Удерживание обрабатываемой детали руками или телом 
может привести к потере устойчивости и контроля над инструментом. 

b. Не применяйте силу к электроинструменту. Используйте надлежащий инструмент для 
каждого вида работ. Использование надлежащего инструмента со скоростью, на которую он 
рассчитан, позволяет выполнить работу лучше и безопаснее. 

c. Не пользуйтесь инструментом, если он не включается и не выключается пусковой 
кнопкой. Инструмент, которым нельзя управлять с помощью пусковой кнопки, опасен и 
подлежит ремонту. 

d. Перед выполнением любых регулировок, заменой принадлежностей или отправкой 
инструмента на хранение отсоединяйте от инструмента аккумулятор или 
устанавливайте пусковую кнопку в заблокированное выключенное состояние. Такие 
меры предосторожности снижают риск случайного включения инструмента. 

e. Храните неиспользуемые инструменты вне досягаемости детей и неподготовленных 
лиц. Электроинструмент представляет собой опасность в руках неподготовленного 
пользователя. 

f. Обеспечивайте надлежащий уход за электроинструментом и принадлежностями. 
Выявляйте неправильно отрегулированные или заклинившие подвижные части, 
поломки компонентов и другие факторы, способные повлиять на нормальную работу 
электроинструмента. В случае выявления повреждений электроинструмент следует 
сдать в ремонт. 
Многие несчастные случаи являются результатом ненадлежащего ухода за 
электроинструментом. 

g. Содержите режущий инструмент в остро заточенном и чистом состоянии. Надлежащим 
образом обслуживаемый и остро заточенный режущий инструмент менее склонен к 
заклиниванию и лучше контролируется. 

h. Используйте электроинструмент, а также дополнительные приспособления и насадки в 
соответствии с настоящими инструкциями с учетом условий и специфики 
выполняемых работ. Использование электроинструмента не по назначению может привести 
к возникновению опасной ситуации. 

i. Следите, чтобы ручки и захваты на инструменте были сухими, чистыми и очищенными 
от смазки и масел. 
Скользкие ручки и захваты не позволяют безопасно обращаться с инструментом и 
контролировать его в непредвиденных ситуациях. 

j. Когда аккумуляторный блок не используется, не помещайте его рядом с такими 
металлическими предметами, как скрепки, монеты, ключи, гвозди, шурупы и другие 
мелкие металлические предметы, которые могут стать причиной короткого замыкания 
между его выводами. Короткое замыкание контактов аккумулятора может привести к 
искрам, ожогам или возгоранию. 

k. Обеспечивайте надлежащий уход за электроинструментом. Содержите режущий 
инструмент в остро заточенном и чистом состоянии. Надлежащим образом 
обслуживаемый и остро заточенный режущий инструмент менее склонен к заклиниванию и 
лучше контролируется. 

l. Выявляйте неправильно отрегулированные или заклинившие подвижные части, 
поломки компонентов и другие условия, способные повлиять на нормальную работу 
электроинструмента. В случае выявления повреждений электроинструмент следует 
сдать в ремонт. Многие несчастные случаи являются результатом ненадлежащего ухода за 
инструментом. 

m. Используйте только принадлежности, рекомендованные производителем для вашей 
модели. Принадлежности, которые подходят для одного инструмента, могут стать причиной 
травм при их использовании с другим инструментом. 

 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ И УХОД ЗА АККУМУЛЯТОРНЫМ 
ИНСТРУМЕНТОМ 
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a. Прежде чем подсоединять к инструменту аккумуляторный блок, убедитесь, что 

пусковая кнопка находится в положении «выключено». Подсоединение аккумуляторного 
блока к включенному инструменту может стать причиной несчастного случая или аварийной 
ситуации. 

b. Используйте для зарядки только зарядные устройства, рекомендованные 
производителем. Зарядные устройства, которые подходят для одного аккумуляторного 
блока, могут привести к возгоранию или пожару при их использовании с другим 
аккумуляторным блоком. 

c. Используйте электроинструменты только со специально предназначенными для них 
аккумуляторными блоками. Использование любых других аккумуляторных блоков может 
привести к травмам и возгоранию. 

d. Когда аккумуляторный блок не используется, не помещайте его рядом с такими 
металлическими предметами, как скрепки, монеты, ключи, гвозди, шурупы и другие 
мелкие металлические предметы, которые могут стать причиной короткого замыкания 
между его выводами. Короткое замыкание контактов аккумулятора может привести к 
ожогам или возгоранию. 

e. В ненадлежащих условиях эксплуатации из аккумулятора может вытечь жидкий 
электролит; избегайте контакта с электролитом. При случайном контакте промойте 
пораженную часть тела водой. При попадании жидкости в глаза дополнительно 
обратитесь за медицинской помощью. Вытекающий из аккумулятора электролит, может 
вызвать раздражение или ожоги. 

f. Не пользуйтесь аккумуляторным блоком или инструментом, который был поврежден 
или модифицирован. Поврежденные или модифицированные аккумуляторы могут вести 
себя непредсказуемо, что может привести к возгоранию, взрыву или травмам. 

g. Не подвергайте аккумулятор или инструмент воздействию огня или чрезмерной 
температуры. Воздействие огня или температур выше 130 °C может привести к взрыву. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Вместо значения температуры «130 °C» может использоваться значение 
«265 °F» (по Фаренгейту). 

h. Следуйте всем инструкциям по зарядке и не заряжайте аккумуляторный блок или 
инструмент при температурах, выходящих за пределы диапазона температур, 
указанного в инструкциях. Неправильная зарядка или зарядка при температурах за 
пределами указанного диапазона может привести к повреждению аккумулятора и 
увеличению опасности возгорания. 

 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 

Сервисное обслуживание вашего электроинструмента должно 
осуществляться квалифицированным специалистом по ремонту с 
использованием только заводских запчастей рекомендованные 
производителем. Это позволит обеспечить безопасность 
электроинструмента. 
Сервисное обслуживание инструмента должно выполняться только 
квалифицированным ремонтным персоналом. Сервисное или техническое 
обслуживание, выполняемое неквалифицированным персоналом, может 
привести к травмам. 
При обслуживании инструмента используйте только заводские запчасти 
рекомендованные производителем. Соблюдайте инструкции в разделе 
«Техническое обслуживание» данного руководства. Использование 
нерекомендованных запасных частей или несоблюдение инструкций по 

 ОСТОРОЖНО 
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техническому обслуживанию может привести к поражению электрическим 
током или травмам. 

 

 

ОСОБЫЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ И ПРЕДУПРЕДИТЕЛЬНЫЕ 
ЗНАКИ 

 

 
При выполнении операций, при которых режущий инструмент может коснуться скрытой 
проводки, держите инструмент за изолированные захваты. При контакте инструмента с 
токонесущим проводом металлические части инструмента окажутся «под напряжением», что 
может привести к поражению пользователя электротоком. 
Помните, что этот инструмент всегда находится в режиме работы, поскольку его не нужно 
подключать к электророзетке. При установке или удалении аккумуляторного блока или насадки 
всегда устанавливайте пусковую кнопку в заблокированное состояние. 
Не используйте насадки и торцевые головки большего размера, чем рекомендуется. Большие 
насадки и сверла могут привести к перегрузке гайковерта/шуруповерта и повреждению двигателя 
и зубчатых передач. 
Не используйте инструмент, если кулачки патрона или другие детали изношены или имеют 
трещины. 
Никогда не меняйте направление вращения до полной остановки двигателя. 
Не удерживайте обрабатываемую деталь руками, коленями и другими частями тела. 
Не используйте шуруповерт в качестве фрезерного инструмента и не пытайтесь удлинить 
или расширить отверстия, изгибая сверло. Сверло может сломаться и нанести травму. 
Не подносите руки к вращающимся деталям. 
При установке и снятии сверла держите сверло на расстоянии от себя и других предметов. 
Некоторые деревянные материалы содержат консерванты, которые могут быть 
токсичными. Принимайте меры предосторожности, чтобы не допустить контакта с кожей и 
вдыхания токсичных веществ при работе с такими материалами. Запросите всю имеющуюся 
информацию по технике безопасности у вашего поставщика материалов и неукоснительно 
соблюдайте ее. 

 

СИМВОЛЫ 
 

Этикетка на вашем инструменте может содержать следующие символы. Ниже 
приведены определения этих символов. 

СИМВОЛ НАИМЕНОВАНИЕ ОБЪЯСНЕНИЕ 

V Вольт Единица измерения напряжения 
(электрического потенциала) 

no 
Cкорость холостого 
хода Скорость вращения без нагрузки 

кг Килограмм Масса 

 d.c. Постоянный ток Тип тока 

.../min Оборотов в минуту Число оборотов, скорость вращения, 
скорость ходов и т.д. в минуту 

 ОСТОРОЖНО 
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об/мин Оборотов в минуту Число оборотов, скорость вращения, 
скорость ходов и т.д. в минуту 

   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   
   

   
 

 

 

ФУНКЦИОНАЛЬНОЕ ОПИСАНИЕ 

 

 
 

 

СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ И КОМПОНЕНТЫ: 
1. Крышка регулятора крутящего момента 

9 

3 

2 

7 

4 

1 

6 

5 

8 
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2. Квадрат 1/4” / квадрат 3/8” / квадрат 1/2” / шестигранник 1/4” 
3. Кнопка пуска 4. Ручка 
5. Аккумуляторный блок 6. Кнопка деблокировки 
7. Переключатель реверса 
8. Индикатор автоматического отключения 
9. Индикатор заряда аккумулятора 
 
 
 
 
 
 
 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Номер модели Ед. изм. RV2047-2-
WR12 

RV2047-3-
WR12 

RV2047-
D-WR12 

Напряжение В 
(пост.то
ка) 

20 

Приводной/посадочный 
штифт 

дюйм Квадрат 
1/4” 

Квадрат 
3/8” 

Шестигра
нник 1/4” 

Макс. момент затяжки Н·м/фут-
фунт 

3-12 / 2,21-8,85 

Cкорость холостого хода об/мин 840-1200 

Погрешность  CmK (на основе 6σ) ≥1,67 при ±10% 

Масса инструмента (без 
аккумулятора) 

кг / фунт 1,6 / 3,52 

Уровень шума LpA=74.0 дБ(А), LWA=3.0 дБ(А) 
K=xxx дБ(А) 

Уровень вибрации ah=10.48 м/с2 

K=1.5 м/с2 
 

Номер модели Ед. изм. RV2047-WR30 RV2047-WR45 

Напряжение В 
(пост.то
ка) 

20 

Приводной/посадочный 
штифт 

дюйм Квадрат 3/8” 

Макс. момент затяжки Н·м/фут-
фунт 

8-30 / 5,9-22,13 18-45 / 13,28-33,19 

Cкорость холостого хода об/мин 210-310 
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Погрешность  CmK (на основе 6σ) ≥1,67 при ±10% 

Масса инструмента (без 
аккумулятора) 

кг / фунт 1,7 / 3,74 

Уровень шума LpA=74.0 дБ(А), LWA=3.0 дБ(А) 
K=xxx дБ(А) 

Уровень вибрации ah=10.48 м/с2 

K=1.5 м/с2 
 

Номер модели Ед. изм. RV2047-WR70 RV2047-WR90 

Напряжение В 
(пост.то
ка) 

20 

Приводной/посадочный 
штифт 

дюйм Квадрат 1/2” 

Макс. момент затяжки Н·м/фут-
фунт 

20-70 / 14,75-51,63 40-90 / 29,5-66,38 

Cкорость холостого хода об/мин 160 100 

Погрешность  CmK (на основе 6σ) ≥1,67 при ±10% 

Масса инструмента (без 
аккумулятора) 

кг / фунт 2,1 / 4,62 

Уровень шума LpA=74.0 дБ(А), LWA=3.0 дБ(А) 
K=xxx дБ(А) 

Уровень вибрации ah=10.48 м/с2 

K=1.5 м/с2 
 ОПАСНО 

− уровень вибрации зависит от способа применения инструмента и при фактическом использовании 
электроинструмента может отличаться от заявленного общего значения; 
− требуется определить меры защиты оператора исходя из оценки воздействия в реальных условиях 
(с учетом всех фаз рабочего цикла - время выключения инструмента, время работы на холостом ходу, 
время активной работы). 
 

Номер модели зарядного 
устройства 

DC20EU28-C30 

Вход 
100-240 В (пер.тока), 50-
60 Гц 

Выход 21,0 В (пост.тока) 
Выходной ток 3,0 А 

Входная мощность 85 Вт 
Масса зарядного устройства 0,88 фунта / 0,4 кг 
Номер модели аккумулятор

ного блока 
B2036LA / B2036LB 
B2036LA-2 / B2036LB-2 

Тип Литий-ионный 
2,0 Ач / 2,5 Ач 
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Емкость 4,0 Ач / 5,0 Ач 
 

СБОРКА 

УСТАНОВКА АККУМУЛЯТОРНОГО БЛОКА 
ДЛЯ УСТАНОВКИ АККУМУЛЯТОРНОГО БЛОКА: Наденьте аккумуляторный 
блок (A) на инструмент (B) до защелкивания. (см. рис. 1) 
ДЛЯ СНЯТИЯ АККУМУЛЯТОРНОГО БЛОКА: Нажмите двухпозиционную 
кнопку деблокировки аккумулятора и снимите аккумуляторный блок (A) с 
инструмента (B). (см. рис. 1) 

  
Рис. 1 

УСТАНОВКА И РЕГУЛИРОВКА КРУТЯЩЕГО МОМЕНТА 
1. Откройте крышку регулятора крутящего момента (см. рис. 2). 

   

(A) 

(B) 
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Рис. 2 
2. Вставьте прилагаемую отвертку (A) в круглое отверстие (B). (см. рис. 3). 

 
Рис. 3 

3. Поверните регулировочный винт, как показано на рис. 4 для настройки 
крутящего момента. 

 
Рис. 4 

(A) 
(B) 
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ПРИМЕЧАНИЕ: Перед настройкой крутящего момента следует извлечь из инструмента 
аккумулятор, чтобы не допустить запуска инструмента из-за случайного касания пусковой кнопки. Во 
избежание повреждения инструмента рекомендуется использовать прилагаемую отвертку. 

4. С помощью нижеуказанного тестера крутящего момента (рис. 5) или 
аналогичного тестера других производителей проверьте фактическое 
значение крутящего момента инструмента. При определении значения 
крутящего момента тестером, необходимо увеличить/уменьшить крутящий 
момент повторяя процедуры 3 и 4 для достижения необходимого значения. 

5. Если данный инструмент используется для затяжки мягких соеденений, 
настройте крутящий момент, используя процедуры 3 и 4, попробуйте 
привинтить обрабатываемую деталь, а затем с помощью динамометрического 
ключа проверьте разницу между фактическим моментом затяжки и целевым 
крутящим моментом, после чего увеличьте или уменьшите крутящий момент 
в случае необходимости, используя процедуры 3 и 4. Повторяйте 
вышеуказанные шаги до тех пор, пока не достигните необходимого значения 
крутящего момента. 

 

  
Рис. 5 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
 

ПУСКОВАЯ КНОПКА С ИЗМЕНЕНИЕМ СКОРОСТИ ВРАЩЕНИЯ 
Пусковая кнопка с изменением скорости вращения обеспечивает безопасность 
пользователя при завинчивании винтов. 
Чтобы включить инструмент, нажмите пусковую кнопку. Чтобы выключить 
инструмент, отпустите пусковую кнопку (см. Рис. 6). 

 
Рис. 6 

(A) 
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ПРИМЕЧАНИЕ: Инструмент оснащен функцией плавного запуска. При выключении пусковой 
кнопки после нормальной операции завинчивания винта, повторный запуск возможен только через 0,8 
секунды. Это предотвращает случайное затягивание уже затянутых винтов. 

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ РЕВЕРСА 
Переключатель реверса задает направление вращения инструмента, а также 
служит кнопкой блокировки. 
Чтобы выбрать вращение вперед, ОТПУСТИТЕ ПУСКОВУЮ КНОПКУ (А) (см. 
рис. 7) и переместите переключатель реверса (В) (см. рис. 7) к левой стороне 
инструмента. 
Чтобы выбрать обратное вращение, ОТПУСТИТЕ ПУСКОВУЮ КНОПКУ (А) (см. 
рис. 7) и переместите переключатель реверса (В) (см. рис. 7) к правой стороне 
инструмента. 
Центральное положение переключателя блокирует инструмент в выключенном 
состоянии. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Для изменения положения переключателя требуется отпустить пусковую 
кнопку. 
ПРИМЕЧАНИЕ: При остановке работы переключатель следует переместить в центральное 
положение. 

 
Рис. 7 

УСТАНОВКА ТОРЦЕВОЙ ГОЛОВКИ НА ПОСАДОЧНЫЙ ШТИФТ 
Установите торцевую головку на посадочный штифт, как показано на рис. 8. 

(B) 

(A) 
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Рис. 8 
ИНДИКАТОР ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРА 
Включите инструмент, — индикатор заряда батареи 
покажет оставшийся заряд аккумуляторного блока 
1. Горит одна лампа: оставшийся заряд составляет 30%. 
2. Горят две лампы: оставшийся заряд составляет 60%. 
3. Горят все лампы: оставшийся заряд составляет 100%. 

см. рис. 9 Рис. 9 
 

ИНДИКАЦИЯ АВТОМАТИЧЕСКОГО ОТКЛЮЧЕНИЯ 
Режим вращения вперед 
Когда момент затяжки достигает заданного значения, — мигает зеленый 
индикатор и подается звуковой сигнал. Если момент затяжки не достигает 
заданного значения, — мигает красный индикатор и подается звуковой сигнал. (см. 
рис. 11 (A)) 
ПРИМЕЧАНИЕ: При отпускании пусковой кнопки в режиме холостого хода — мигает красный 
индикатор и подается звуковой сигнал. В режиме реверса — красный и зеленый индикаторы мигают 
один раз в секунду 

РАБОТА 
1. Установите торцевую головку на посадочный штифт 
2. Отрегулируйте крутящий момент (проверьте с помощью торсиометра) 
3. Наденьте торцевую головку на гайку, болт или винт на обрабатываемой детали 
4. Нажмите пусковую кнопку для выполнения операции 
5. До отключения инструмента (мигает зеленый индикатор и подается сигнал 

тревоги) при достижении заданного крутящего момента 
6. Отпустите пусковую кнопку. 
7. Повторите вышеприведенные процедуры 3-6. 
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ПРИМЕЧАНИЕ: 
1. Если размер болта/винта ≤M3, тогда во избежание поломки винтов. следует уменьшить момент 

затяжки (крутящий момент) на инструменте или использовать инструмент с более низким 
крутящим моментом. 

2. Для затяжки гаек/болтов/винтов в обрабатываемой детали инструмент следует располагать 
вертикально. 

3. Перед работой следует проверить крутящий момент инструмента с помощью торсиометра, чтобы 
убедиться, что крутящий момент не повредит гайки/болты/винты или обрабатываемую деталь. 

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК 
Прежде чем обращаться в службу ремонта, проверьте следующее 

Ситуация СД-индикатор Устранение неполадок 
Инструменты перегреваются Горит КРАСНЫМ 

Мигает зеленым 
Дайте инструменту остыть до 
комнатной температуры 

Температура 
аккумуляторного блока 
слишком высокая 

Мигает КРАСНЫМ Дайте аккумуляторному 
блоку остыть до комнатной 
температуры (или замените 
аккумуляторный блок). 

Температура 
аккумуляторного блока 
слишком низкая 

Мигает КРАСНЫМ 
Горит зеленым 

Дайте аккумуляторному 
блоку остыть до комнатной 
температуры (или замените 
аккумуляторный блок). 

Напряжение 
аккумуляторного блока 
слишком низкое 

Горит КРАСНЫМ Замените аккумуляторный 
блок и зарядите 
использованный аккумулятор 

Защита от токовых 
перегрузок 

Поочередно мигают 
КРАСНЫЙ и зеленый 
индикаторы 

Аварийное отключение 
Отпустите пусковую кнопку, 
затем затяните повторно 

Момент затяжки не достигает 
уставки 
#1 отпустите пусковую 
кнопку 
#2 на 5 секунд 
#3 на 10 секунд 

#1 попеременно КРАСНАЯ 
вспышка и звуковая тревога 
#2 Мигает КРАСНЫМ 
#3 попеременно КРАСНАЯ 
вспышка и звуковая тревога 

Аварийное отключение 
Отпустите пусковую кнопку, 
затем затяните повторно 

Редуктор нуждается в 
обслуживании (достигнуто 
200 000 циклов) 

Мигает зеленым в течение 3 
сек. 
(Если после 3 минут 
бездействия при нажатии 
пусковой кнопки снова 
мигает предупреждающий 
сигнал.) 

Отправьте в сервисный центр 
на техническое 
обслуживание 

Достигнут заданный 
крутящий момент — 
двигатель немедленно 
отключается 

Зеленая вспышка 
Звуковая тревога 

Нормальное отключение 

4.  
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ПРИМЕЧАНИЕ: Если неполадка не устранена за более длительное время, — сдайте инструмент 
в сервисный центр для проведения ремонта профессиональным техником. 

 

Для серии WR 

Подключение к iPad 

Сдвиньте переключатель (с нижней стороны опоры) вправо, как показано на 
следующем рисунке: 

 
Примечание: Сведения о настройках работы через iPad см. в инструкции по 

наладке в приложении iPad. 

Подключение приемника ввода-вывода 

Сдвиньте переключатель (с нижней стороны опоры) влево, как показано на 
следующем рисунке: 

 
Настройка и установка приемника ввода-вывода 

 

Задайте на блоке управления значения параметров 
«Группа» (Group) и «ID-код» (ID) такие же, как у 
инструмента. DIP-переключатель блока управления 
представляет собой восьмизначную двоичную 
последовательность ключей, состояние «Вкл.» = 1, 
состояние «Выкл.» = 0. Первые четыре ключа — это 
код группы (Group), последние четыре ключа — ID-
код инструмента (ID) (здесь «0101» и «0110»). В 
таблице им соответствуют значения Group 5 и ID 6. 
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Таблица соответствия двоичных и десятичных значений 

 
Соединительные порты 

 

 
Характеристики приемника ввода-вывода 

Входное напряжение +24 В (пост.тока) ± 20% 

Максимальный входной ток 40 мА (при вход. напр. 24 В (пост.тока)) 

Система связи Беспроводная 

Диапазон частот 2,4 ГГц 

Диапазон передачи 10 м (Примечание 1) 

Внешний разъем Разъем питания 24 В (пост.тока) * 1 
8-контактный клеммный блок 

Диапазон рабочих температур 0~40 ℃ 

Масса 255 г 

Примечание: Дальность передачи зависит от условий эксплуатации. 
Металлические или металлосодержащие стены уменьшают дальность передачи. 

Световая индикация 

Питание: Синий 

Связь: Зеленый (в норме), Красный (защита инструмента) 

Затяжка: Зеленый (в норме), красный (неполадка) 

鎖緊鈕

導線孔
Отверстие для 
подключения провода 

Зажим Определения контактов 
1: 24 В 
2: Крепеж ОК 
3: Защита инструмента 
4: Крепеж - ошибка 
8: 0 В 
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5.  

 Сопряжение инструмента и приемника следует выполнять только 
путем установки одинаковых значений параметров Group и ID. Запрещается устанавливать одни 
и те же значения параметров Group и ID для всех инструментов или всех приемников. Назначение 
одинаковых значений параметров Group и ID более чем двум инструментам / приемникам 
означает, что они будут использовать один и тот же канал связи, а значит пользователи не смогут 
определить, от каких именно устройств поступают сигналы. 

 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
 

 Перед проведением чистки инструмента следует снять с него 
аккумуляторный блок. 

 

 Перед отправкой с завода производится смазка данного инструмента. 
Этой смазки должно хватить на весь срок службы инструмента. Поэтому дополнительная смазка 
не требуется. 

 

 Аккумуляторный импульсный инструмент является точным 
(прецизионным) инструментом. Для разборки, сборки, регулировки инструмента требуются 
эксклюзивные тестеры JIGS Plus и специально обученные техники. Неправильная разборка, 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 ОПАСНО 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 ОПАСНОСТЬ 

Порт установки 
ID-кода 

Кнопка 
питания 

Разъем 24 В (пост.тока) 

Питание Связь 

Соединительные 
порты 

Клеммный блок 

Затяжка 
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повторная сборка или регулировка могут привести к недостаточной мощности инструмента и к 
несчастным случаям. Для проведения этого типа обслуживания обращайтесь в авторизованный 
сервисный центр. Изготовитель и поставщик не несут ответственности за ущерб, вызванный 
неправильной эксплуатацией или ремонтом, осуществлявшимся пользователем или 
неуполномоченным поставщиком услуг. 

 
ОЧИСТКА 
При работающем двигателе удаляйте пыль и загрязнения из всех вентиляционных 
отверстий сухим сжатым воздухом не реже одного раза в неделю. При выполнении 
этой процедуры надевайте защитные очки. Для чистки внешних пластмассовых 
деталей используйте влажную ткань с мягким моющим средством. 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать растворители, хотя эти детали обладают высокой 
стойкостью к растворителям. 

 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Используйте только принадлежности, рекомендованные производителем для 
вашей модели. Принадлежности, которые подходят для одного инструмента, 
могут представлять опасность при их использовании с другим инструментом. 
Принадлежности, рекомендованные для использования с вашим инструментом, 
можно приобрести за дополнительную плату в вашем региональном сервисном 
центре. 
ВАЖНО: Для обеспечения БЕЗОПАСНОСТИ и НАДЕЖНОСТИ продукции 
ремонт, техническое обслуживание и наладка изделия должны выполняться 
только сертифицированными сервисными центрами или другими 
квалифицированными сервисными организациями с использованием идентичных 
запасных частей. 

 

ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ 

Перед утилизацией поврежденного инструмента обратитесь в 
государственное учреждение по охране окружающей среды для 
получения информации об особых требованиях к его утилизации, либо 
сдайте его для переработки в сертифицированный сервисный центр. 

 

 

Телефон службы технической поддержки: +886-4-25683366 
Адрес сервисного центра: Mobiletron Electronics Co., Ltd. No. 85, Sec. 4, 
Chung-Ching Rd. Ta-Ya, Taichung, 428, Taiwan 

www.durofix.com.tw 
 

http://www.durofix.com.tw/
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ EC 

Мы: компания Mobiletron Electronics Co., Ltd., 
85, Sec. 4, Chung Ching Rd., 428 Taya District, Taichung City, Taiwan 
 

с полной ответственностью заявляем, что следующее оборудование 
Оборудование: Ударный гайковерт/шуруповерт 

Модель/серийный номер: 
RV2047-3-WR12, 
RV2047-2-WR18, RV2047-D-WR18 
RV2047-WR30, RV2047-WR45 
RV2047-WR70, RV2047-WR90 

на которое распространяется настоящая декларация, соблюдает требованиям 
следующих нормативных документов: 

 Директива ЕС по механическому оборудованию: 2006/42/EC 

 Директива ЕС по электромагнитной совместимости: 2014/30/EU 

и соответствует следующим европейским нормам: 
 EN62841-1:2015 
 EN62841-2-2:2014 
 EN55014-1:2017 
 EN55014-2:2015 

 
Техническая документация хранится у нашего уполномоченного 
представителя: 
EUROMATE GmbH 
Emil- Lux- Straße 1, D-42929 Wermelskirchen, Germany 

 
Подпись 

 
-------------------------------- 

Ци Вэньяо (Wen-Yaw Chi) 


